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СЕМАНТИЧНІ ТА СЛОВОТВОРЧІ ОСОБЛИВОСТІ СЛЕНГІЗМІВ-АНТРОПОНІМІВ АМЕРИКАНСЬКОГО СЛЕНГУ

Стаття присвячена проблемі семантичним та словотворчим особливостям сленгізмам-антропонімам американського сленгу, встановлення ролі і місця сленгу у мовній системі. За результатами дослідження шляхи і засоби зміцнення сленг antroponyms доведено (з деякими виключеннями) збігаються з шляхи і засоби зміцнення стандартної лексики.

Велика увага сьогодні приділяється вивченню особливостей та тенденцій розвитку субстандарту англійської мови, який є невичерпним джерелом поповнення сучасної мови в цілому, адже за допомогою стилістично забарвлених синонімів регулюється не лише правильна мова, але й поведінка мовця. На відміну від Англії, де особливо у сфері письмової мови й досі сильні пуританські тенденції, в американському суспільстві сленг вже давно став важливою частиною спілкування. Мовець, прагнучи знайти найбільш адекватне вербальне вираження емоцій, в умовах побутового спілкування, намагається вийти за рамки стандартної лексики, як недостатньо експресивної. Як правило, новоутворена лексична одиниця виступає синонімом до вже існуючого у мові слова або словосполучення. Загальноприйнятого визначення терміну “сленг” не існує, оскільки він охоплює багато стилістичних розрядів слів, найрізноманітніших щодо своєї сутності і функцій. Під цим терміном розуміють і просторічні слова і діалектизми (Е. Partridge: “exact and precise definition and classification of all these various forms of popular speech are hardly possible, so mixed are they” [12]; L. Soydek: “such a broad definition of slang make it actually a synonym of our conception of substandard English embracing almost entirely all its components” [13]; Г.А. Вейхман: “до розмовного стилю примикає просторіччя, лексика і фразеологія якого відомі під терміном сленг”) [3:105]. Ті риси, які звичайно приписують сленгізмам, можуть бути застосовані практично до всіх шарів лексики зниженого стилістичного фону. З іншого боку, багато слів та виразів, що почали своє існування як сленгові, зараз вже увійшли в літературну мову. “Ви, певно, здивуєтесь, проте в США в недалекому минулому до сленгу входили навіть такі звичні вирази, як of course, to lake care. OK, to get up, lunch” [4:5]. Такі коливання, в принципі, закономірні, оскільки мова знаходиться в процесі постійного розвитку і слова з однієї сфери спілкування неминуче потрапляють в іншу. Певно, це і є причиною, чому не всі словники однаково класифікують слова з точки зору їх стилістичної характеристики.
Ми розуміємо під сленгом відносно стійкий для певного періоду, широко розповсюджений, стилістично маркірований, знижений лексичний пласт (іменники, прикметники, дієслова, що позначають явища, предмети і ознаки, а також процеси), фрагмент експресивного просторіччя, яке входить в літературну мову, зовсім неоднорідного щодо генетичного складу, ступеня наближеності до літературного стандарт), з яскраво вираженою пейоративною експресією, яка являє собою фамільярну різкість оцінки та нищівного глузування над соціальними, етичними, мовними та іншими умовностями та авторитетами [12].
Американський сленг характеризується здатністю постійно поповнюватися експресивно забарвленими словами та виразами, незвичними в плані семантики та комбінаторики, центром його номінативної активності є людина: її внутрішній та зовнішній світ, характеристика зовнішності, манери поведінки, рід занять, відносини з іншими людьми. Отже, семантичні та словотворчі особливості американського сленгу доречно було б розглянути на прикладі тематичної групи сленгізмів-антропонімів (СА).
Аналіз семантичного аспекту сленгізмів цієї групи характеризується наявністю в їх структурі кваліфікативних, оціночних та експресивних сем, що виражають оцінку, почуття та наміри мовця. Для сленгізмів-антропонімів характерна в основному негативна об’єктивно-логічна оцінка та пейоративна експресія.
Семантична деривація відіграє суттєву роль у створенні СА. Компонентний аналіз показує, що в їхній семантиці в основному відображені:
а)
інтелектуальні якості особи або її перманентний стан (muff - дурак; quiz – всезнайка; fog – розгублений; beat-up – втомлений від життя);

б)
морально-етичні якості та якості, пов’язані зі складом характеру, манерою поведінки (ratink – зрадник; shut-pan – мовчазний; killjoy – песиміст; jeeter – грубіян; catamaran – балакуча людина);
в)
якості зовнішності (shape - жінка з красивою фігурою; potato - неприваблива жінка; splinter – худа людина; off-putting – неприємна особа);
г)
соціальний статус особи та її відношення до соціальних цінностей суспільства, професії або роду діяльності (mother – суспільний лідер; big cheese – знаменитість; grafter – трудоголік; meat burner – повар; headworker – людина розумової праці; animal – спортсмен-культурист);

д)
погані звички людини та уподобання (habit – наркоман; funnel – алкоголік);
ж) сексуальна орієнтація особи (fern femmer – лесбіянка; kink – людина з сексуальними відхиленнями; mama – доступна жінка);
є) найменування по походженню та місцю проживання (greaser – латинос; round-head – швед);
ж)
найменування за віком та статтю (creaker – людина похилого віку; nip​per – мала дитина).
Конотативні компоненти відображають певні ознаки особи, які є найбільш суттєвими для мовця. Вищенаведені сленгізми можуть містити як семи об’єктивно-логічної, так і емоційної оцінки. Специфіка семантики сленгізмів, які характеризують особу, проявляється в тому, що більшості притаманна негативна оцінка, тобто вони сконцентровані навколо негативних якостей та звичок людини (junker – наркоман, який вживає героїн; soaked – п’яний; nosher – людина, яка постійно жує).
Найбільш багаточисельною є група найменувань осіб відповідно до рис характеру, наявності здібностей, переконань та звичок (cramer – людина, яка постійно зубрить; hell-raiser – скандаліст; heller – аморальний тип). Друга велика група, яка кількісно майже дорівнює першій – це група сленгізмів, яка позначає осіб відповідно професії та роду діяльності (snatclier – коп; meat-bumer – повар; sleeper – нічний сторож).
Найбільш продуктивним шляхом семантичної деривації є метафоричний перенос – тобто перенос, який базується на подібності або збігові якостей не пов’язаних у дійсності об’єктів. Це пояснюється самою природою сленгу, якому властива функція експресивного вираження та емоційного впливу, адже його метою є не лише називання об’єкту, але і його характеристика також.
В основі мовної метафори лежить предикація одному предмету ознак іншого предмета. Характерною рисою сленгізмів імен-осіб є те, що при їх утворенні з багатьох ознак, властивих об’єкту, вичленовується неістотна, проте найбільш суб’єктивно суттєва для мовця ознака.
Сленгізми виникають переважно в результаті метафоризації слів, що позначають відомі предмети та об’єкти з оточення людини. Найчастіше в якості загальної для двох об’єктів ознаки виступає асоціативний зв’язок на основі конкретних фізичних властивостей.
Можна виділити такі три основні групи сленгізмів-антропонімів, утворених шляхом метафоризації:
1. метафоризація зоонімів (cow – неприваблива жінка; shark – прогульник; jackal – найманий вбивця);

2. метафоризація флористичних назв (peonied – п’яний; bananas – ненормальний; flower – гомосексуаліст);

3. метафоризація об’єктів, предметів (spaghetti – італієць; blister – людина, яка дратує оточуючих; splinter – худий).

Найбільш характерними типами метафоричного переносу при утворенні СА виступають:
а)
перенос, що базується на подібності якостей (oyster – мовчазна людина);
б)
перенос, що базується на зовнішній подібності / geranium – красуня, легка здобич).
Метонімія відрізняється порівняно меншою продуктивністю при конструюванні корпусу СА, адже вона спирається на стійкі реальні зв’язки між предметами, які завжди обмежені, в той час як у метафорі таких зв’язків немає. Це перенос, який базується на суміжності двох предметів, об’єктів оточуючої дійсності. Використовується вона, гак як і метафора з метою образної характеристики людини. Спостереження над семантичним простором сленгізмів-антропонімів свідчить про те, що цей шар лексики охоплює як соціально вагомі, так і індивідуальні характеристики людини. При їхньому утворенні реалізуються різні типи асоціативного зв'язку по суміжності, найбільш характерними з яких є:
1. дія – > людина, що виконує цю дію;

2. тварина – > людина.

Словотвір сленгу, який номінує осіб, принципово не відрізняється від стандартного словотвору. Він відбувається по тим самим словотворчим моделям, що і створення загальнолітературних слів, проте має певну специфіку. Найбільш продуктивним шляхом утворення сленгу є афіксація, в галузі якої абсолютно домінує суфіксальний спосіб. Аналіз СА показує, що у суфіксальних дериватах відображаються, в основному, соціально значимі характеристики людини. Характерна риса словотворення за допомогою суфіксів – непряма мотивація, при якій у виборі ознаки, що лежить в основі номінації відіграє велику роль суб’єктивний фактор.
Найуживанішим субстантивним суфіксом, ідентифікуючим людину, є словотворчий суфікс –еr. Цей суфікс приєднується найчастіше до дієслів та іменників, які характеризують осіб:
а)
за професією або родом діяльності, відповідно соціальному статус) (mugger – фотограф-портретист; gabber – критик, коментатор; groaner – співак; drafter – шахрай);
б)
відповідно до рис характеру, манери поведінки, звичок, захоплень (griper – незадоволений скиглій; beefer – скаржник; fiddler – шахрай);
с) відповідно до зовнішньої характеристики (кіllеr – непереборний чоловік: destroyer – дуже красива дівчина).
Продуктивність цього суфіксу у словотворчому механізмі сленгу не пов’язана з емоційністю самого суфікса як словотворчого засобу. Цей суфікс, як відомо, є дуже продуктивним і у стилістично нейтральній лексиці.
Типово сленговим суфіксом, не представленим в літературній мові є суфікс - о, - вар,  - a: (Americano – американець; commando – чоловік, що веде себе грубо; single-o – нежонатий). Цей суфікс може примикати до скорочень слів (seppo – офіційно розведений (separated); medico – лікар (medical man)), він має посилювально експресивне значення і часто виражає високу ступінь поняття: (dipso – алкоголік; smacko – негідник). Цей суфікс вичленився зі складу слів мексиканського варіанту іспанської мови, він утворений під впливом старого іспанського знахідного відмінка іменників чоловічого роду. Семантично він може нести змістове навантаження, але може бути й експре​сивним посилювачем, не змінюючи денотативне значенням мотивованого слова. 
Префіксація не є продуктивним способом словотвору англійського нестандарту найчастотнішими є субстантивні префікси anti-, non- (antifreezed – напідпитку, non compos – несповна розуму). Особливо можна відзначити групу слів з початковою фонемою, графічне вираження якої sch. В амери​канському ареалі – це біфонемне сполучення  /schm-/  (schlemiel – невдаха; schmegegge – тупий; schmuck – неприємний чоловік)
На другому місці щодо продуктивності словотвору сленгізмів-антропонімів стоїть словоскладання.
Більша частина складних іменників утворена по типу визначаюче-визначальне. Продуктивні утворення цього типу можна розділити на три групи:
1. складні слова та словосполучення, де обидва компоненти іменники (sky pilot – священик, rumpot – п’яниця, grass-widow – розведена). Перший або другий компонент може входити до складу однотипних утворень з head (egghead – розумник, potato-head – дурень, moon-head – лунатик), man, boy (rodrmn-бандит,  hammer-man – поважна людина, Broadway Boy – крикливо одягнений), bird (song bird – співачка, jail bird – в’язень), cat (copy-cat – імітатор, bearcat – борець) та ін.

2. складні слова та словосполучення типу іменник + іменник + - еr: (bоnе- bender – фізик, sod-buster – фермер, ivory-tunper – піаніст). Цей тип слів відповідає широко розповсюдженому способу словотвору в німецькій мові.

3. складні слова та словосполучення типу “іменник-іменник, який має інше закінчення” (muckey-mucks – начальство, faney pats – розпещений молодик).

Спостерігається велика частотність моделі “іменник – дієслово - еr”. Це пояснюється тим, що дозволяючи охарактеризувати об’єкт стосовно будь-якої виконуваної дії ця модель також відповідає установці на експресивність. Крім того, вона номінує об’єкт без асоціації з загальноприйнятою кодифікуючою назвою. Таких сленгізмів дуже багато (hash-driver – повар, slum-diver – солдат, gunslinger – стрілець, sand-smeller – геолог, smoke-eater – пожежник).
Модель “прикметник-іменник” також є високопродуктивною, що пов’язана з комуніфікативною специфікою сфери неофіційного спілкування – установкою на експресивність. Кваліфікативний характер прикметника відповідає цьому завданню, що активізує участь прикметника у словоскладанні.
Аналіз складних слів сленгу показує, що їх характер може бути результатом складання сленгізму та стандартного слова (проте частіше це незвичайне поєднання стандартних слів, в результаті якого виникає лексема, наділена великою експресивністю (bloody-minded – неприємний; gutterpup – людина з суспільного низу).
У семантичному відношенні усі сленгізми можна розділити на мотивовані й ідіоматичні. До мотивованого відносимо ті, значення яких цілком визначаються значеннями вхідних у них компонентів, тобто слова з прозорою семантичною структурою (наприклад: ear duster – пліткар; sand-smeller – геолог). До ідіоматичних відносимо сленгізми, значення яких безпосередньо не виводиться зі значень складових їхніх компонентів. Ідіоматичність семантики таких слів виражається в метафоричній і метонімічній вмотивованості основ, що складають складне слово (наприклад: flat backer – проститутка). Аналіз дослідженого корпуса матеріалу показав, що основу словоскладання складають сленгізми, семантика яких характеризується ідіоматичністю, у чому виявляється специфічність даного способу утворення сленгизмів у плані семантики.
Серед інших способів словотворення для сленгизмів даної групи найбільш характерним є скорочення різних типів. Утворення шляхом скорочення, власне кажучи, не відрізняється від загальнолітературного стандарту, однак тут спостерігається інший розподіл частотності. Так, якщо для нейтральної англійської загальнолітературної лексики найбільше характерними є ініціальні (буквені) скорочення, то для сленгу найбільш типовими є всякого роду усічення.
Проведений аналіз знайшов три типи скорочень, характерних СА:
· скорочення кінця слова (апокопа);

· скорочення початку слова (аферезис);

· змішаний тип скорочень.

Так як і в літературній мові, в нестандарті скорочуються в основному іменники (sis – сестричка, bod – людина, особистість), рідше прикметники (dap – білий, crud – мерзотник), дієслова (scow – неприємна жінка, еxес – виконавець).
Апокопа є переважним типом скорочення. Велика продуктивність даного типу скорочень пояснюється тим, що інформація концентрується на початку слова. Прикладів дуже багато: (klepto – клептоман, Мех – мексиканець). Менш продуктивними є явища аферезису та сінкопи (telist – телеграфіст). Іноді спостерігається комбінації цих типів.
Аналіз скорочених сленгізмів доводить, що в англійській мові, як у галузі сленгу, так і в стандартній лексиці сильна тенденція до моносилабізму. Скорочені сленгізми досить часто потрапляють в літературну мову і таким чином стають джерелом поповнення його новими словниковими одиницями.
Зустрічаються також ініціальні скорочення (N.G=no good, P.G= pregnant).
Явища апокопи, аферезису та сінкопи стосуються лише тих випадків, коли скоротилася лише та або інша частина одного слова. В галузі сленгу зустрічається немало випадків, коли скорочується ціле словосполучення (найчастіше один елемент – rock-jock – альпініст), або, навіть, ціле речення (the lights are on but nobody's home – дурний).
Контамінація – це процес на межі словоскладання та скорочення, в результаті якого на місці зрощування двох слів випадає або кінець першого слова, або початок другого, або те й інше одночасно. Це порівняно недавній спосіб словотвору, який поширився у двадцятому столітті і бере початок в системі термінотворень та мові реклами. Контамінація більш характерна для американського сленгу, ніж для британського. Серед слів, утворених в результаті контамінації можна виділити декілька груп, а саме:
1) в результаті контамінації випав початок другого слова: (sexpert – сексопатолог);

2) в результаті контамінації випав кінець першого компонента: (cofreak – активний учасник екологічних груп);

3) в процесі контамінації випав кінець першого компоненту та початок другого: (married – людина, незадоволена шлюбом).

Особливим типом скорочення, який нагадує апокопу є зворотній розклад, суть якого у попущенні останньої частини слова, яку носії мови сприймають як суфікс. Таких слів на позначення осіб небагато, це іменники, утворені від прикметників (squiff – п’яниця)
Редуплікація – один з найдавніших способів словотвору у мові. Найбільш поширена редуплікація на базі чергування кореневих голосних (loot lieut lute – лейтенант, heister hister – грабіжник, dike dyke – груба жінка) та римована (palsy-walsy – приятель, inky-dink – негр з особливо темною шкірою, rum dum – алкоголік).

Можна зробити висновок, що специфіка семантики сленгізмів-антропонімів виявляється в наявності в їхній семантичній структурі кваліфікативних, оціночних та експресивних сем, що свідчить про відображення в значеннєвій структурі багатьох СА соціально істотних характеристик людини. Сленгізми-антропоніми є стилістично забарвленими лексичними одиницями, для більшості яких характерна негативна об’єктивно-логічна оцінка, пейоративно емоційна оцінка і пейоративна експресія.
Семантична деривація відіграє істотну роль у створенні СА. Проведений аналіз показав, що найпоширенішим способом семантичної деривації таких сленгізмів є метафоричний перенос – перенос, заснований на подібності або збігу ознак об’єктів, не зв’язаних у дійсності. Ведуча роль метафори у формуванні СА пояснюється тим, що нестандартній лексиці властива прагматична функція, тобто функція експресивного вираження й емоційного впливу, що й досягаються завдяки метафорі, метою якої є експресивна характеристика предмету. Метонімія також використовується з метою образної характеристики об’єкту, але вживається вона рідше за метафору.
Більшість сленгізмів-антропонімів є словотворчопохідними, що дозволяє вважати словотвір основним шляхом створення даних лексичних одиниць. Специфіка утворення СА виявляється в переважному використанні таких словотворчих способів, як суфіксація і словоскладання, що у словотворі американського сленгу, який номінує осіб, найпродуктивнішим способом є афіксація, в галузі якої абсолютно домінує суфіксація. Особливість суфіксального словотвору полягає в неоднаковій продуктивності словотворчих моделей, у використанні обмеженої кількості суфіксів, у тому числі типового сленгового суфікса -о, який не представлений у літературній мові. Найбільш продуктивним можна вважати стандартний суфікс -er, який як і більшість інших суфіксів не є емоційним сам по собі, приналежність слова, утвореного морфологічним шляхом до сленгу,таким чином, визначається всією структурою утвореного слова, а не лише словотворчим афіксом.
Словоскладання теж має певні структурні та семантичні особливості. Це. перш за все, використання обмеженої кількості моделей, серед яких найбільш продуктивними є моделі “іменник+іменник”, “іменник-діеслово”, “прикметник-іменник”. Більшість сленгізмів-антропонімів ідіоматичні стосовно семантики, їхнє значення безпосередньо не виводиться зі значень складових компонентів. СА можуть також утворюватися від усічених основ, що для стандартної словотворчої системи не характерно.
Проаналізувавши словник сленгу і ознайомившись з літературою, можна дійти висновку, що при формуванні сленгових слів використовуються в цілому ті ж самі шляхи, що і в англійській мові в цілому, адже головним джерелом сленгу завжди було словникове багатство загальнонародної мови.
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Spivachuk V. O. Structural-Semantic and Word-Building Peculiarities of Slang Antroponyms in American English. 

The article deals with the problem of semantic and word-building derivation of a thematic group of slang words nominating people, the establishment of role and place of slang within the language system. According to the results of investigation the ways and means of building slang antroponyms proved (with some exceptions) identical with the ways and means of building standard lexics. 

Спивачук В. А. 

Статья посвящена проблеме семантического и словообразование вывод тематической группы сленг выдвижения людей, установление роли и места сленга в языковой системе. По результатам расследования пути и средства укрепления сленг antroponyms доказано (с некоторыми исключениями) совпадают с пути и средства укрепления стандартной лексики.
